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印尼巴淡2x65MW燃煤电厂

#1、#2炉磨煤机检修、空预器清灰疏通及风机入口挡雨棚

更换施工采购文件
Procurement Documents for Maintenance of Coal Mill Units #1 and #2, Dust Cleaning and Unblocking of Air Preheater, and Replacement of Rain Shield at Fan Inlet
我司位于印尼巴淡的中国华电科工集团有限公司印尼巴淡2x65mw燃煤电厂，拟开展#1、#2炉磨煤机检修、空预器清灰疏通及风机入口挡雨棚更换施工，现将采购说明如下：

The 2x65MW coal-fired power plant of CHEC in Batam, Indonesia, where our company is located. Planned work includes: overhaul of coal mills at Boiler #1 and #2; cleaning and unblocking of the air preheater; and replacement of the rain shield at the fan inlet.The procurement instructions are as follows：

一、采购项目概况

Overview of the Procurement Project

	1．项目/标段名称：

Project/Section name:
	#1、#2炉磨煤机检修、空预器清灰疏通及风机入口挡雨棚更换

#1, #2 Boiler coal mill maintenance; air preheater ash cleaning and unblocking; and replacement of the fan inlet rain shield

	2．采购人：
Purchaser: 
	PT.TJK POWER

	3．服务期限：

service term:
	开工后26天内，以实际开工日期为准

26 days after commencement of work, subject to the actual commencement date.

	4．到货地点/服务地点：

Delivery place/service place:
	PT.TJK POWER

	5．项目简介：

Project Introduction:
	#1、#2炉磨煤机长期连续运转，设备整体磨损、老化，目前两台炉磨煤机均存在磨辊磨损不均、轴承间隙偏大、部分阀门卡涩等问题；#1、#2炉两台炉空预器均出现不同程度的积灰堵塞、换热通道拥堵问题；#1、#2炉风机入口原有挡雨棚出现严重老化、锈蚀、破损等问题。为保障#1、#2锅炉机组安全、稳定、高效、经济运行，消除设备长期运行产生的隐患缺陷，解决现有设备性能衰减、积灰堵塞、防护设施失效等问题，需开展#1、#2炉磨煤机检修、空预器清灰疏通、风机入口挡雨棚更换作业

#1 and #2 boiler coal mills have been operating continuously for an extended period, resulting in overall equipment wear and aging; currently, both coal mills at the #1 and #2 boilers exhibit issues such as uneven roller wear, excessive bearing clearance, and clogging of certain valves; both air preheaters at the #1 and #2 boilers have experienced varying degrees of ash accumulation and blockage, as well as obstructed heat exchange channels; additionally, the original rain shelters at the fan inlets of the #1 and #2 boilers have suffered from severe aging, rusting, and structural damage. To ensure the safe, stable, efficient, and economical operation of the #1 and #2 boiler units, eliminate potential hazards and defects arising from prolonged operation, and address existing issues such as performance degradation, ash accumulation and blockage, and failure of protective facilities, it is necessary to carry out maintenance work on the #1 and #2 boiler coal mills, ash removal and unblocking of the air preheaters, and replacement of the rain shelters at the fan inlets.

	6．采购范围：

Scope of Procurement:


	1.#1、#2炉B磨煤大修及A、C磨煤机磨辊焊补

2.#1、#2炉空预器清灰疏通

3.一次风机、送风机入口消音器挡雨棚更换

1. Major overhaul of Coal Mill B at #1 and #2 boilers, along with weld repair of mill rollers for Coal Mills A and C; 2. Cleaning and unblocking of the air preheater at #1 and #2 boilers; 3. Replacement of rain shelters on the inlet silencers of the primary and induced draft fans.

	7. 是否设置最高限价（如设置，需标明限价金额）：

Whether to set a maximum price (if so, indicate the amount of the maximum price):
	否


二、资格审查方式及资格条件

Qualification examination method and qualification conditions

本次资格审查采用资格后审方式。合格的供应商应具有圆满履行合同的资格和能力，开启报价后将会首先对供应商进行资格审查，本次采购供应商必须同时具备以下资格要求。

This qualification review adopts the post-qualification review method. Qualified suppliers should have the qualification and ability to fulfill the contract satisfactorily. After opening the quotation, suppliers will be first qualified. Suppliers for this procurement must meet the following qualification requirements at the same time.

1. 资质要求：

投标人为印尼境内合法注册的独立法人或其他组织，具有承担民事责任能力，具有订立合同的权利。

2. 业绩要求：

近3年不少于1项相关施工业绩。
3. 信誉要求：

（1）不得被工商行政管理机关在（http://www.gsxt.gov.cn）“国家企业信用信息公示系统”中，或在印尼相应信用信息系统中列入“严重违法失信企业名单”（在评审期间尚未解除的）；

（2）不得在“信用中国”网站（www.creditchina.gov.cn）中，或在印尼相应信用信息系统中被列入“失信被执行人名单”（在评审期间尚未解除的）；

（3）没有被中国华电集团电子商务平台列为D级供应商或纳入不良行为供应商管理，取消交易资格的；

（4）没有在中国华电科工集团有限公司及所属单位组织的采购和合同执行中被发现存在弄虚作假、围串标、拒绝签约、合同履约过程中发生供应商负主要责任的一般及以上安全质量事故及其他违法、违约行为且处理期未满的；

4. 不接受联合体响应；

5. 不存在下列情形之一：

（1）不同单位法定代表人、股东会成员、监事会成员或高管为同一人的（如某单位法定代表人为另一单位的监事）；母子公司或存在管理关系的不同单位同时报价；属于同一母公司的子公司或控股公司同时报价；

（2）被责令停业的,财产被接管或冻结的或其他丧失履约能力的情形；

（3）在最近三年内（报价截止日前）有骗取成交或严重违约或重大产品、工程质量问题的。

1. Qualifications:

The bidder shall be an independent legal person or other organization legally registered in Indonesia, with the ability to bear civil liability and the right to conclude the contract;
2. Performance requirements:

No less than 1 similar achievements in the past 3 years.
3. Credit requirements:

(1) It shall not be included in the "List of Enterprises with Serious Illegal and Untrustworthy" by the industrial and commercial administrative authorities in the (http://www.gsxt.gov.cn) "National Enterprise Credit Information Publicity System" or in the corresponding credit information system of Indonesia (not removed during the review period);

(2) They shall not be listed in the "List of Dishonest Persons Subject to Enforcement" (not removed during the review period) on the "Credit China" website (www.creditchina.gov.cn) or in the corresponding credit information system of Indonesia;

(3) Those who are not listed as D-level suppliers or included in the management of suppliers with bad behaviors on the e-commerce platform of China Huadian Group, and whose trading qualification is revoked;

(4) No instances of fraud, bid rigging, refusal to sign contracts, general or above-level safety and quality incidents where suppliers bear primary responsibility during contract performance, or other illegal or breach-of-contract behaviors discovered in procurement activities and contract execution organized by China Huadian Science & Technology Group Co., Ltd. and its affiliated units that have not yet been resolved;

4. Unacceptability of consortium response;

5. None of the following circumstances exists:

(1) The legal representative, shareholders meeting members, board of supervisors members or senior executives of different units are the same person (for example, the legal representative of one unit is the supervisor of another unit); the parent company and subsidiary or different units with management relationship quote at the same time; the subsidiaries or holding companies of the same parent company quote at the same time;

(2) the business is ordered to suspend, the property is taken over or frozen, or other circumstances in which the business ability to perform is lost;

(3) Having defrauded the transaction, committed serious breach of contract or major product and project quality problems within the last three years (before the deadline for quotation).

三、评审小组及评审方法

Review Panel and review methodology
1. 本次采购的评审小组由采购人组建。

The review panel for this procurement shall be established by the purchaser.
2. 本次评审采用经评审的最低价法。

The evaluated lowest price method was used in this evaluation.

四、合同条款及格式

Contract Terms and Format

见附件：合同草稿。
See annex: draft contract.

五、技术规范书/服务范围要求

Technical specification/service scope requirements
1. 质量目标

Quality objectives

保障设备的安全、稳定、可靠运行，满足用户需求。

Ensure the safe, stable and reliable operation of the network, and meet the needs of users.
2. 工期要求/服务期限 

Construction period/Service period

26天Days
3. 技术标准/服务标准

Technical/service standards

严格执行《电站磨煤机检修规程》《电站锅炉空气预热器检修技术规程》《钢结构工程施工质量验收标准》《电力设备户外防护设施技术规范》等国家、行业现行规范标准、设备厂家技术文件及本厂检修管理制度

4. 技术要求/服务要求

Technical/service requirements

（1）工程量

Quantities

	No

序号
	Jenis Pekerjaan

工作范围
	Quantity

工作量

	一
	磨煤机检修
Coal Mill Maintenance
	

	1
	#1炉A、C磨煤机磨辊、磨瓦、动、静环补焊

#1 Boiler: Grinding mill rollers, grinding plates, as well as dynamic and static rings – spot welding
	1项

1 unit

	2
	#1炉B磨煤机解体大修

磨煤机本体及附件全面检修，包括但不限于：磨辊、磨瓦、动静环检查更换；衬板、刮板、限位板检查调整或更换；拉杆、轴承、密封系统检查更换；出口插板门密封盘根检查更换；分离器挡板门检查调整及其它调节机构等部件检查更换。

For Boiler #1, Unit B coal mill: A comprehensive overhaul of the coal mill main body and its accessories, including but not limited to: inspection and replacement of grinding rollers, grinding plates, static and dynamic rings; inspection, adjustment, or replacement of liner plates, scrapers, and limit plates; inspection and replacement of tie rods, bearings, and sealing systems; inspection and replacement of the outlet plate door's sealing packing; and inspection and replacement of the separator baffle door, other adjustment mechanisms, and related components.
	1项

1 unit

	3
	#2炉A、C磨煤机磨辊、磨瓦、动、静环补焊

#2 Boiler: Grinding mill A and C – grinding rollers, grinding plates, as well as dynamic and static rings; re-soldering work.
	1项

1 unit

	4
	#2炉B磨煤机解体大修

磨煤机本体及附件全面检修，包括但不限于：磨辊、磨瓦、动静环检查更换；衬板、刮板、限位板检查调整或更换；拉杆、轴承、密封系统检查更换；出口插板门密封盘根检查更换；分离器挡板门检查调整及其它调节机构等部件检查更换。

#2 Boiler – Coal Mill B: Major overhaul involving a comprehensive inspection of the coal mill body and its accessories, including but not limited to: inspection and replacement of grinding rollers, grinding plates, static and dynamic rings; inspection, adjustment, or replacement of lining plates, scraper blades, and limit plates; inspection and replacement of tie rods, bearings, and sealing systems; inspection and replacement of the outlet plug door's sealing packing; inspection and adjustment of the separator baffle doors, as well as inspection and replacement of other regulating mechanisms and components.
	1项

1 unit

	5
	磨煤机替换磨辊辊皮补焊

Replacement of coal mill grinding rollers and roller shells via spot welding
	1项

1 unit

	二
	省煤器、空预器清灰疏通

Cleaning and unblocking of the economizer and air preheater
	

	1
	#1炉省煤器、空预器清灰疏通

#1 Boiler economizer and air preheater ash removal and desludging
	1项

1 unit

	2
	#2炉省煤器、空预器清灰疏通

#2 Boiler economizer and air preheater ash removal and desludging
	1项

1 unit

	三
	风机入口挡雨棚更换

Fan inlet rain shield replacement
	

	1
	#1炉一次风机、送风机入口消音器挡雨棚更换（4个）

#1 Boiler: Replacement of rain shelters on the primary air fan and induced draft fan inlet silencers (4 units)
	1项

1 unit

	2
	#2炉一次风机、送风机入口消音器挡雨棚更换（4个）

#1 Boiler: Replacement of rain shelters on the primary air fan and induced draft fan inlet silencers (4 units)
	1项

1 unit

	备注：包含施工过程中相关倒运、清理及脚手架搭设等工作。

Note: Includes all work related to material handling, site cleanup, and scaffolding erection during the construction process.


（2）技术要求

Technical requirements

（一）磨煤机检修作业技术要求

1. 全面检查磨煤机本体、磨辊、动静环、衬板、刮板、限位板、拉杆、轴承、密封系统、调节机构等部件，精准排查缺陷，对磨损、老化磨辊进行焊补修复，损坏超标部件全部更换，严禁带病复用不合格部件。

2. 磨辊、衬板装配间隙、同轴度、垂直度严格按照设备设计参数调整，设备找正精准，杜绝偏心、偏差超标问题，保证设备运行平稳。

3. 轴承无积尘、油污、锈蚀，装配间隙、预紧力符合规程要求，试运行轴承温升、振动、噪音均控制在合格范围，无异常温升、异响、晃动。

4. 密封系统全面整改，风道、法兰、密封面装配严密，检修后无漏粉、漏风、跑粉现象，制粉系统密封性达标。

5. 进出口挡板、调节阀门检修调试到位，动作灵活可靠、开关到位、行程准确，调节线性良好，无卡涩、滞后、失灵问题。

6. 检修完毕后进行单机试运及机组带负荷试运，煤粉细度、磨煤机出力、振动值等核心参数达标，制粉系统运行稳定，满足机组额定负荷运行要求。

（二）空预器清灰疏通作业技术要求

1. 清灰作业采用人工精细化疏通的方式，彻底清除换热管内部、表面、边角、通道板结积灰、粘性硫酸盐附着物及杂物，确保全部换热通道通透畅通，无死角、无残留堵灰。

2. 作业全过程保护设备本体，不得磕碰、损伤、移位各部件。

3. 清灰完成后彻底清理现场积灰、杂物，设备内部无遗留垃圾，恢复设备原有防护结构。

4. 作业结束开机验收，空预器换热效率、热风温度、排烟温度达到机组正常运行标准，无堵灰复发隐患，锅炉燃烧工况稳定、热效率达标。

（三）风机入口挡雨棚更换作业技术要求

1. 旧挡雨棚拆除采用无损拆除工艺，严禁野蛮施工，不得磕碰、划伤风机入口风道、设备壳体、保温及防腐结构，拆除后风道内部无杂物残留。

2. 骨架除锈防腐刷漆。支架基层彻底除锈、除垢、除氧化皮，除锈质量满足钢结构施工规范，锈蚀严重、壁厚不足、变形弯曲的支架构件全部更换，不得勉强复用。

3. 支架焊接工艺规范，焊缝饱满、平整、连续，无虚焊、夹渣、气孔、裂纹、未焊透等缺陷，焊接完成后及时进行防腐、防锈处理，杜绝后期锈蚀隐患。

4. 新挡雨棚板材尺寸切割精准，板面平整、无翘曲、无变形，板材拼接缝隙均匀严密，全部接缝、收口位置做完整防水密封处理，密封胶连续饱满、无断点、无气泡，确保防雨、防渗水性能达标。

5. 整体框架安装牢固、受力均匀，垂直度、水平度偏差符合规范要求，结构抗风、防雨、抗老化性能满足户外长期运行工况。

6. 安装完成后风道进风通畅，不改变风机原有进风参数，不影响风机运行工况，设备无新增振动、涡流、异响等问题。

（四）通用整体技术要求

1. 所有外委施工必须严格对照现行有效执行标准、厂家图纸、技术交底要求施工，严禁擅自更改工艺、降低标准、简化工序。

2. 实行工序管控、分步验收，隐蔽工程、关键工序必须经我方验收合格后方可进入下一道施工工序。

3. 施工全过程做好成品保护，杜绝设备二次损伤、污染、杂物遗留等问题。

4. 施工结束做到工完、料尽、场地清，废旧物资、积灰、建筑垃圾全部清运出场，现场整洁规范。

5. 检修、清灰、更换全部作业完成后，须配合我方进行设备试运、参数核验及整体竣工验收，确保各项运行参数达标、设备无缺陷、无安全隐患。

1.Technical Requirements for Coal Mill Overhaul Operations: 

1)Conduct a comprehensive inspection of all components of the coal mill—including the mill body, grinding rollers, static and dynamic rings, liners, scrapers, limit plates, tie rods, bearings, sealing system, and adjustment mechanism—to accurately identify any defects; perform welding repair on worn or aged grinding rollers; replace all components that fail to meet the specified standards; and strictly prohibit the reuse of non-compliant components while the equipment is still inoperative.

2) The assembly clearance, coaxiality, and perpendicularity of the grinding rollers and liners shall be adjusted strictly according to the equipment's design parameters; the equipment alignment must be precise to eliminate any eccentricity or deviations exceeding the specified limits, thereby ensuring smooth equipment operation.

3) The bearings shall be free of accumulated dust, oil contamination, or corrosion; their assembly clearance and preload shall comply with the specified requirements; during the trial run, the bearing temperature rise, vibration, and noise levels shall all remain within the acceptable range, with no abnormal temperature rise, unusual noise, or shaking detected.

4) The sealing system has undergone a comprehensive overhaul; the air ducts, flanges, and sealing surfaces are tightly assembled; after maintenance, there are no instances of powder leakage, air leakage, or powder spillage; and the sealing performance of the pulverization system meets the required standards.

5) The import and export baffles and regulating valves have been properly inspected and calibrated; their operation is flexible and reliable, with accurate opening and closing positions and precise stroke ranges, exhibiting good linear regulation, and showing no issues such as jamming, lagging, or malfunctioning.

6) After completion of maintenance work, conduct single-unit trial operation and load-carrying trial operation; all key parameters—such as pulverized coal fineness, coal grinding mill output, and vibration values—shall meet the specified standards; the pulverization system shall operate stably, ensuring compliance with the unit's rated-load operating requirements.

2. Technical Requirements for Air Preheater Dust Removal and Clearing Operations:

 1）The descaling operation employs manual, meticulous cleaning methods to thoroughly remove ash deposits, adhesive sulfate adherents, and debris from within, on the surface, at the edges, and along the channels of the heat exchange tubes; this ensures that all heat exchange channels remain fully open and unobstructed, with no dead zones or residual clogging.

2）During the entire operation process, protect the equipment body; no components shall be bumped, damaged, or displaced.

3）After the dust cleaning process is completed, thoroughly clean the site of accumulated dust and debris; ensure that no waste remains inside the equipment, and restore the equipment's original protective structure.

4） Upon completion of the operational tasks, conduct a startup acceptance inspection: verify that the air preheater heat exchange efficiency, hot air temperature, and flue gas temperature meet the normal operating standards for the unit; ensure there are no risks of ash clogging recurrence; confirm that the boiler combustion conditions are stable and that the thermal efficiency meets the required standards.

3. Technical requirements for the replacement of the wind turbine inlet rain shield: 

1) The removal of the old rain shield shall be performed using a non-destructive demolition process; rough or improper construction is strictly prohibited; no impact or scratching shall occur on the wind turbine inlet duct, equipment casing, insulation layer, or anti-corrosion structure; after removal, no debris shall remain inside the duct.

2)Structural Steel Rust Removal, Corrosion Protection, and Painting Services.The base plates of the support system shall undergo thorough rust removal, descaling, and removal of oxide scale; the rust removal quality must comply with the construction specifications for steel structures. All support components exhibiting severe corrosion, insufficient wall thickness, or deformation/bending shall be completely replaced; they shall not be forcibly reused.

3) The welding process specifications for the stent shall ensure that the weld seams are full, smooth, and continuous, without defects such as poor welding, slag inclusions, porosity, cracks, or incomplete penetration; upon completion of welding, anti-corrosion and anti-rust treatments shall be promptly applied to eliminate potential future corrosion risks.

4) The cutting of new rain shelter panels is highly precise; the panel surfaces are flat, free from warping or deformation; the splicing gaps between panels are uniform and tight; all joints and edge termination points undergo thorough waterproof sealing treatment; the sealant application is continuous and full, without any discontinuities or bubbles, thereby ensuring that the rainproof and water-sealing performance meets the required standards.

5)The overall frame is securely installed with uniform load distribution; its verticality and horizontality deviations comply with regulatory requirements; and its wind resistance, rainproofing, and anti-aging performance meet the requirements for long-term outdoor operating conditions.

6)Upon completion of installation, the air duct inlet shall be unobstructed; the original air intake parameters of the fan shall remain unchanged; the operating conditions of the fan shall not be affected; and the equipment shall exhibit no additional vibration, vortex flow, or abnormal noise.

4. General Overall Technical Requirements: 

1） All outsourced construction work must be carried out in strict compliance with current valid implementation standards, manufacturer's drawings, and technical briefing requirements; it is strictly prohibited to modify construction processes, lower quality standards, or simplify construction procedures without authorization.

2） Implement process control and phased acceptance; concealed works and critical processes must pass our acceptance inspection before proceeding to the next construction phase.

3） Throughout the entire construction process, implement proper finished product protection to prevent issues such as secondary damage to equipment, contamination, or the retention of debris.

4） Upon completion of construction work, all operations shall be finished, all materials shall be cleared, and the site shall be left clean; all waste materials, accumulated dust, and construction debris shall be completely removed from the site, ensuring that the site remains tidy and compliant with standard requirements.

5） Upon completion of all maintenance, dust removal, and replacement tasks, we shall cooperate with our party to conduct equipment trial operation, parameter verification, and overall final acceptance, ensuring that all operating parameters meet the specified standards, the equipment is free of defects, and no safety hazards exist..

六、应答文件的提交

Submission of response documents

1. 请贵司根据公告，在TJK网站提交。如有未尽事宜，请与我司联系人联系沟通。

2. 供应商应分项报价，报价应含税金，并列名税率和金额。

3. 采购人设有最高报价限价的，供应商的报价不得超过最高报价限价。
4. 除另有规定外，报价有效期为60天。

5. 在报价有效期内，供应商撤销响应（报价）文件的，应承担采购文件和法律规定的责任。

6. 出现特殊情况需要延长报价有效期的，采购人以书面形式通知供应商延长报价有效期。供应商应予以书面答复，同意延长的，不得要求或被允许修改其响应（报价）文件；供应商拒绝延长的，其报价失效。

1. Please submit your request on the TJK website according to the announcement. For any remaining matters, please contact our designated contact person for further communication.

2. The supplier shall quote by item, including tax, and list the tax rate and amount.

3. If the purchaser has a maximum price limit, the suppliers quotation shall not exceed the maximum price limit.
4. Unless otherwise specified, the offer is valid for 60 days.

5. If the supplier revokes the response (offer) document within the validity period of the offer, it shall bear the liability stipulated in the procurement documents and laws.

6. If special circumstances require extension of the quotation validity period, the purchaser shall notify the supplier in writing to extend the quotation validity period. The supplier shall provide a written response. If the supplier agrees to the extension, it shall not be required or permitted to modify its response (quotation) documents; if the supplier refuses to extend, its quotation shall become invalid.

七、资格审查资料

Qualification review materials
除另有规定外，供应商应按下列规定提供资格审查资料，以证明其满足第二条规定的资质、财务、业绩、信誉等要求。

Unless otherwise provided, the supplier shall provide qualification review materials in accordance with the following provisions to prove that it meets the qualification, financial, performance, reputation and other requirements specified in Article 2.

1. “供应商基本情况表”应附供应商资格或者资质证书副本等材料的复印件以及营业执照复印件；

2. “近年财务状况表”根据印尼当地实际情况提交。

3. “近年完成的类似项目情况表”应附中标（成交）通知书和（或）合同协议书（至少包括合同范围、签署页等关键内容页）、项目完成情况证明等的复印件。

4. “正在实施和新承接的项目情况表”应附中标（成交）通知书和（或）合同协议书（至少包括合同范围、签署页等关键内容页）复印件。

5. “拟委任的主要人员汇总表”应填报满足项目实施要求的项目负责人和其他主要人员的相关信息及相应证件扫描件。

6. “拟投入本项目的主要仪器设备表”应填报满足项目实施要求的仪器设备。

1 .The "Supplier Basic Information Form" shall be accompanied by copies of the supplier qualification or qualification certificate and a copy of the business license;

2.The statement of financial position in recent years is submitted according to the actual situation in Indonesia.

3.The "list of similar projects completed in recent years" shall be attached with copies of the bid (transaction) notice and/or contract agreement (including at least key contents such as contract scope, signature page, etc.), and project completion certificate.

4. The "list of projects under implementation and newly undertaken" shall be accompanied by a copy of the bid-winning (transaction) notice and/or contract agreement (including at least the key contents such as contract scope and signature page).

5.The "Summary of key personnel to be appointed" shall provide the relevant information and scanned copies of certificates of project leaders and other key personnel that meet the requirements of project implementation.

6.The "List of main instruments and equipment to be invested in the project" shall fill in the instruments and equipment that meet the requirements of the project implementation.

八、签订合同

CONTRACTING
采购人和成交供应商应当在成交通知书发出之日起30日内，根据采购文件、成交供应商的响应（报价）文件以及达成一致意见的技术要求、商务条件和价格订立书面合同，合同签订和（或）履行（包括但不限于实施/施工/服务、结算、开票）等事宜请跟采购人商务联系人联系。成交供应商无正当理由拒签合同，在签订合同时向采购人提出附加条件，采购人有权取消其成交资格。

The purchaser and the successful supplier shall execute a written contract within 30 days from the date of issuance of the Transaction Notice, based on the procurement documents, the successful suppliers response (quotation) documents, and mutually agreed technical requirements, commercial terms, and pricing. For matters including contract execution and/or performance (such as implementation/construction/service delivery, settlement, invoicing), please contact the purchasers designated business representative. If the successful supplier unreasonably refuses to sign the contract or imposes additional conditions during signing, the purchaser reserves the right to revoke its qualification as the successful bidder.
TJK POWER联系人及监督人员：

TJK POWER contact and supervisor:
联系人Contacts：杨艳红
电话Telephone：082283595921

电子邮件E-mail：495853472@qq.com  

监督人Supervisor：BAIHAQI
电话Telephone：+6281310115330
电子邮件E-mail：baihaqi.basyarah@gmail.com
PT.TJK POWER

2026年8月13日

August 13,2026
附件1，报价书：

报价书
PT.TJK POWER：

我司研究了采购文件，愿意遵照询价文件全部内容。我们的投标总价为（大写）IDR:（印尼盾）元，分项明细如下：

上述报价是为完成本项目的全部报价，我司承诺除此报价以外不会再向贵司要求任何费用的支付。

投标单位（公章）

投标单位法定代表人（签字）

投标单位地址_______________________

投标单位开户银行及账号______________

投标单位传真号_____________________

投标单位电话_______________________

投标单位邮编_______________________

日      期：        年    月    日


附件：（相应材料及说明）
Annex 1, quotation:

Offer letter
PT.TJK POWER：
We have studied the procurement documents and are willing to comply with all the contents of the inquiry documents. Our total bid price is (in words) _________ (currency), and the details are as follows:
(Sub-item quotation sheet)
The above quotation is for the completion of the project. Our company promises not to ask for any payment from your company except this quotation.

Tenderer (seal)：

Legal representative of the tenderer (signature)：

Address of the bidder_______________________

The bank and account number of the tenderer ______________

Fax number of the bidder _____________________

Bidders telephone _______________________

Bidders postal code _______________________

Date:


Appendix:(corresponding materials and instructions)

附件2，授权委托书:
授权委托书

本授权委托书声明：我司现授权委托我公司的下述代理人，以本公司的名义参加                                        （拟响应采购项目名称)的响应活动，此代理人在递交应答文件、报价、评审、合同谈判过程中所签署的一切文件和处理与之有关的一切事务，我均予以承认。

代理人无转委托权。

特此委托。

	代理人：
	
	性  别：
	

	单  位： 
	
	部  门：
	

	职  务：
	
	电  话：
	

	邮  箱：
	
	
	


法定代表人：（签字盖章）

代理人：（签字）

日  期：        年    月    日

Appendix 2, Power of Attorney:
letter of attorney

This power of attorney states: Our company hereby authorizes the following agent of our company to participate in the response activities (name of the proposed procurement project) in the name of our company. I acknowledge all documents signed by this agent during the submission of response documents, quotation, evaluation and contract negotiation, as well as all matters related to it.

The agent has no right of subdelegation.

I hereby entrust.

	Agent：
	
	Gender：
	

	Company： 
	
	Department：
	

	Function：
	
	Telephone：
	

	E-mail：
	
	
	


Legal representative:(signature and seal)

Agent:(signature)

Date:

